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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

עַז1 וּבֹ֨
e–Boaz
H1162

עָלָה֣
salì
H5927

֮ הַשַּׁעַר
il–porta
H8179

וַיֵּ֣שֶׁב
e–egli-sedette
H3427

שָׁם֒
là
H8033

וְהִנֵּ֨ה
e–ecco
H2009

הַגֹּאֵ֤ל
il–redeemer

עֹבֵר֙
passing

ר אֲשֶׁ֣
chi

דִּבֶּר־
parlò
H1696

עַז בֹּ֔
Boaz
H1162

וַיֹּ֛אמֶר
e–disse
H0559

ס֥וּרָה
volgere-aside
H5493

שְׁבָה־
sedere
H3427

ה פֹּ֖
qui
H6311

פְּלֹנִי֣
così-e-così
H6423

אַלְמֹנִי֑
such-e-such
H0492

וַיָּ֖סַר
e–egli-volse-aside
H5493

ׁב׃ וַיֵּשֵֽ
e–egli-sedette
H3427

Or Boaz salì alla porta della città e quivi si pose a sedere. Ed ecco passare colui che aveva il diritto di riscatto e del 
quale Boaz avea parlato. E Boaz gli disse: "O tu, tal de’ tali, vieni un po’ qua, e mettiti qui a sedere!" Quello 
s’avvicinò e si mise a sedere.

ח2 וַיִּקַּ֞
e–egli-prese
H3947

עֲשָׂרָ֧ה
dieci
H6235

ים אֲנָשִׁ֛
uomini
H0376

מִזִּקְנֵי֥
da–anziani-di
H2205

יר הָעִ֖
il–città

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

שְׁבוּ־
sedere
H3427

ה פֹ֑
qui
H6311

ׁבוּ׃ וַיֵּשֵֽ
e–essi-sedette
H3427

Boaz allora prese dieci uomini fra gli anziani della città, e disse loro: "Sedete qui". E quelli si misero a sedere.

וַיֹּא֙מֶר3֙
e–disse
H0559

ל לַגֹּאֵ֔
a–il–redeemer

חֶלְקַת֙
porzione-di

ה הַשָּׂדֶ֔
il–campo

ר אֲשֶׁ֥
quale

ינוּ לְאָחִ֖
a–nostro-fratello
H0251

לֶאֱלִימֶלֶ֑ךְ
a–Elimelec
H0458

מָכְרָ֣ה
vendette
H4376

י נָעֳמִ֔
Naomi
H5281

בָה הַשָּׁ֖
il–returning
H7725

ה מִשְּׂדֵ֥
da–campo-di

ב׃ מוֹאָֽ
Moab
H4124

Poi Boaz disse a colui che avea il diritto di riscatto: "Naomi, ch’è tornata dalle campagne di Moab, mette in 
vendita la parte di terra che apparteneva ad Elimelec nostro fratello.

י4 וַאֲנִ֨
e–io
H0589

רְתִּי אָמַ֜
disse
H0559

אֶגְלֶה֧
io-volere-uncover
H1540

אָזְנְךָ֣
tuo-orecchio
H0241

ר לֵאמֹ֗
dicendo
H0559

נֵה קְ֠
comprare
H7069

נֶגֶ֥ד
davanti-a
H5048

֮ יֹּשְׁבִים הַֽ
il–ones-sitting
H3427

וְנֶגֶ֣ד
e–davanti-a
H5048

זִקְנֵי֣
anziani-di
H2205

עַמִּי֒
mio-popolo

אִם־
se

֙ תִּגְאַל
tu-volere-riscattare

ל גְּאָ֔
riscattare

וְאִם־
e–se

א ֹ֨ ל
non
H3808

ל יִגְאַ֜
egli-volere-riscattare

הַגִּ֣ידָה
dire
H5046

י לִּ֗
a–me

]ואדע[
[ketiv]
H3045

דְעָה֙( )וְאֵֽ
e–io-volere-conoscere
H3045

י כִּ֣
per

אֵ֤ין
là-è-no-uno
H0369

תְךָ֙ זוּלָֽ
eccetto-tu
H2108

לִגְא֔וֹל
a–riscattare

י וְאָנֹכִ֖
e–io
H0595

אַחֲרֶ֑יךָ
dopo-tu

וַיֹּ֖אמֶר
e–disse
H0559

י אָנֹכִ֥
io
H0595

ל׃ אֶגְאָֽ
volere-riscattare

Ho creduto bene d’informartene, e di dirti: Fanne acquisto in presenza degli abitanti del luogo e degli anziani del 
mio popolo. Se vuoi far valere il tuo diritto di riscatto, fallo; ma se non lo vuoi far valere, dimmelo, ond’io lo 
sappia; perché non c’è nessuno, fuori di te, che abbia il diritto di riscatto; e, dopo di te, vengo io". Quegli rispose: 
"Farò valere il mio diritto".
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וַיֹּ֣אמֶר5
e–disse
H0559

עַז בֹּ֔
Boaz
H1162

בְּיוֹם־
su–giorno-di
H3117

קְנוֹתְךָ֥
tuo-buying
H7069

ה הַשָּׂדֶ֖
il–campo

מִיַּ֣ד
da–mano-di
H3027

י נָעֳמִ֑
Naomi
H5281

וּ֠מֵאֵת
e–da
H0853

ר֣וּת
Rut
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
il–Moabita
H4125

שֶׁת־ אֵֽ
moglie-di
H0802

הַמֵּת֙
il–morto
H4191

]קניתי[
[ketiv]
H7069

יתָה( )קָנִ֔
tu-acquire
H7069

ים לְהָקִ֥
a–alzare-su

שֵׁם־
nome-di
H8034

ת הַמֵּ֖
il–morto
H4191

עַל־
sopra

נַחֲלָתֽוֹ׃
sua-eredità
H5159

Allora Boaz disse: "Il giorno che acquisterai il campo dalla mano di Naomi, tu lo acquisterai anche da Ruth la 
Moabita, moglie del defunto, per far rivivere il nome del defunto nella sua eredità".

וַיֹּ֣אמֶר6
e–disse
H0559

ל הַגֹּאֵ֗
il–redeemer

א ֹ֤ ל
non
H3808

֙ אוּכַל
io-am-capace
H3201

]לגאול־[
[ketiv]

)לִגְאָל־(
a–riscattare

י לִ֔
per–myself

פֶּן־
affinché-non
H6435

ית אַשְׁחִ֖
io-ruin
H7843

אֶת־
[◌]
H0853

י נַחֲלָתִ֑
mia-eredità
H5159

גְּאַל־
riscattare

לְךָ֤
per–te-stesso

אַתָּה֙
tu

אֶת־
[◌]
H0853

י גְּאֻלָּתִ֔
mio-redenzione
H1353

י כִּ֥
per

לאֹ־
non
H3808

אוּכַ֖ל
io-am-capace
H3201

ל׃ לִגְאֹֽ
a–riscattare

Colui che aveva il diritto di riscatto rispose: "Io non posso far valere il mio diritto, perché rovinerei la mia propria 
eredità; subentra tu nel mio diritto di riscatto, giacché io non posso valermene".

וְזאֹת7֩
e–questo
H2063

ים לְפָנִ֨
anticamente
H6440

ל בְּיִשְׂרָאֵ֜
in–Israele
H3478

עַל־
concerning

ה הַגְּאוּלָּ֤
il–redenzione
H1353

וְעַל־
e–concerning

הַתְּמוּרָה֙
il–exchange
H8545

לְקַיֵּ֣ם
a–confirm

כָּל־
ogni
H3605

ר דָּבָ֔
matter
H1697

שָׁלַ֥ף
trasse-off
H8025

ישׁ אִ֛
un-uomo
H0376

נַעֲל֖וֹ
suo-sandal
H5275

וְנָתַ֣ן
e–diede
H5414

לְרֵעֵה֑וּ
a–suo-prossimo
H7453

ֹ֥את וְז
e–questo
H2063

ה הַתְּעוּדָ֖
il–testimonianza
H8584

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
in–Israele
H3478

Or v’era in Israele quest’antica usanza, per render valido un contratto di riscatto o di cessione di proprietà; uno si 
cavava la scarpa e la dava all’altro; era il modo di attestazione in Israele.

וַיֹּ֧אמֶר8
e–disse
H0559

הַגֹּאֵ֛ל
il–redeemer

עַז לְבֹ֖
a–Boaz
H1162

קְנֵה־
comprare
H7069

לָךְ֑
per–te-stesso

וַיִּשְׁלֹ֖ף
e–egli-trasse-off
H8025

נַעֲלֽוֹ׃
suo-sandal
H5275

Così, colui che aveva il diritto di riscatto disse a Boaz: "Fa’ l’acquisto per conto tuo", si cavò la scarpa.

וַיֹּאמֶר9֩
e–disse
H0559

עַז בֹּ֨
Boaz
H1162

ים לַזְּקֵנִ֜
a–il–anziani
H2205

וְכָל־
e–tutto-di
H3605

ם הָעָ֗
il–popolo

ים עֵדִ֤
testimoni
H5707

אַתֶּם֙
tu

הַיּ֔וֹם
oggi
H3117

י כִּ֤
quello

֙ קָנִי֙תִי
io-avere-acquired
H7069

אֶת־
[◌]
H0853

כָּל־
tutto-di
H3605

ר אֲשֶׁ֣
quale

לֶךְ אֱלִימֶ֔ לֶֽ
a–Elimelec
H0458

וְאֵ֛ת
e–[◌]
H0853

כָּל־
tutto-di
H3605

ר אֲשֶׁ֥
quale

לְכִלְי֖וֹן
a–Chilion
H3630

וּמַחְל֑וֹן
e–Mahlon
H4248

מִיַּ֖ד
da–mano-di
H3027

י׃ נָעֳמִֽ
Naomi
H5281
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Allora Boaz disse agli anziani e a tutto il popolo: "Voi siete oggi testimoni che io ho acquistato dalle mani di 
Naomi tutto quello che apparteneva a Elimelec, a Kilion ed a Mahlon,

וְגַם10֣
e–anche
H1571

אֶת־
[◌]
H0853

ר֣וּת
Rut
H7327

הַמֹּאֲבִיָּה֩
il–Moabita
H4125

שֶׁת אֵ֨
moglie-di
H0802

מַחְל֜וֹן
Mahlon
H4248

קָנִי֧תִי
io-avere-acquired
H7069

לִ֣י
per–me

ה לְאִשָּׁ֗
per–un-moglie
H0802

ים לְהָקִ֤
a–alzare-su

שֵׁם־
nome-di
H8034

הַמֵּת֙
il–morto
H4191

עַל־
sopra

נַחֲ֣לָת֔וֹ
sua-eredità
H5159

וְלאֹ־
e–non
H3808

יִכָּרֵ֧ת
volere-essere-tagliare-off
H3772

שֵׁם־
nome-di
H8034

ת הַמֵּ֛
il–morto
H4191

מֵעִ֥ם
da–con

יו אֶחָ֖
suoi-fratelli
H0251

עַר וּמִשַּׁ֣
e–da–porta-di
H8179

מְקוֹמ֑וֹ
suo-luogo
H4725

ים עֵדִ֥
testimoni
H5707

ם אַתֶּ֖
tu

הַיּֽוֹם׃
oggi
H3117

e che ho pure acquistato Ruth, la Moabita, moglie di Mahlon, perché sia mia moglie, affin di far rivivere il nome 
del defunto nella sua eredità, onde il nome del defunto non si estingua tra i suoi fratelli e alla porta della sua 
città. Voi ne siete oggi testimoni".

אמְר֜ו11ּ וַיֹּ֨
e–disse
H0559

כָּל־
tutto-di
H3605

הָעָם֧
il–popolo

אֲשֶׁר־
chi

עַר בַּשַּׁ֛
in–il–porta
H8179

וְהַזְּקֵנִ֖ים
e–il–anziani
H2205

ים עֵדִ֑
testimoni
H5707

֩ יִתֵּן
potere-egli-dare
H5414

יְהוָ֨ה
l'Eterno
H3068

ת־ אֶֽ
[◌]
H0853

ה הָאִשָּׁ֜
il–donna
H0802

הַבָּאָה֣
il–venendo
H0935

אֶל־
a
H0413

ךָ בֵּיתֶ֗
tua-casa

׀כְּרָחֵ֤ל 
come–Rachele
H7354

וּכְלֵאָה֙
e–come–Lea
H3812

ר אֲשֶׁ֨
chi

בָּנ֤וּ
edificò
H1129

שְׁתֵּיהֶם֙
due-di-loro
H8147

אֶת־
[◌]
H0853

ית בֵּ֣
casa-di

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israele
H3478

וַעֲשֵׂה־
e–fare

חַיִ֣ל
valore
H2428

תָה בְּאֶפְרָ֔
in–Ephrathah
H0672

וּקְרָא־
e–chiamare
H7121

ם שֵׁ֖
un-nome
H8034

ית  חֶם׃בְּבֵ֥ לָֽ
in–Betlemme
H1035

E tutto il popolo che si trovava alla porta della città e gli anziani risposero: "Ne siamo testimoni. L’Eterno faccia 
che la donna ch’entra in casa tua sia come Rachele e come Lea, le due donne che fondarono la casa d’Israele. 
Spiega la tua forza in Efrata, e fatti un nome in Bethlehem!

י12 וִיהִ֤
e–potere-essere
H1961

יתְךָ֙ בֵֽ
tua-casa

כְּבֵי֣ת
come–casa-di

רֶץ פֶּ֔
Perets
H6557

אֲשֶׁר־
chi

ה יָלְדָ֥
portò
H3205

תָמָ֖ר
Tamar
H8559

יהוּדָ֑ה לִֽ
a–Giuda
H3063

מִן־
da

רַע הַזֶּ֗
il–seme
H2233

ר אֲשֶׁ֨
quale

ן יִתֵּ֤
volere-dare
H5414

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

לְךָ֔
a–tu

מִן־
da

ה נַּעֲרָ֖ הַֽ
il–giovane-donna
H5291

את׃ הַזֹּֽ
questo
H2063

Possa la progenie che l’Eterno ti darà da questa giovine, render la tua casa simile alla casa di Perets, che Tamar 
partorì a Giuda!"

ח13 וַיִּקַּ֨
e–prese
H3947

עַז בֹּ֤
Boaz
H1162

אֶת־
[◌]
H0853

רוּת֙
Rut
H7327

וַתְּהִי־
e–ella-became
H1961

ל֣וֹ
a–lui

ה לְאִשָּׁ֔
per–un-moglie
H0802

א ֹ֖ וַיָּב
e–egli-andò
H0935

אֵלֶי֑הָ
a–suo
H0413

ן וַיִּתֵּ֨
e–diede
H5414

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

לָהּ֛
a–suo

הֵרָי֖וֹן
concepimento
H2032

לֶד וַתֵּ֥
e–ella-portò
H3205

ן׃ בֵּֽ
un-figlio

Così Boaz prese Ruth, che divenne sua moglie. Egli entrò da lei, e l’Eterno le diè la grazia di concepire, ed ella 
partorì un figliuolo.
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וַתֹּאמַ֤רְנָה14
e–disse
H0559

הַנָּשִׁים֙
il–donne
H0802

ל־ אֶֽ
a
H0413

י נָעֳמִ֔
Naomi
H5281

בָּר֣וּךְ
benedisse
H1288

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

שֶׁר אֲ֠
chi

א ֹ֣ ל
non
H3808

ית הִשְׁבִּ֥
caused-a-cease

לָךְ֛
a–tu

גֹּאֵ֖ל
un-redeemer

הַיּ֑וֹם
oggi
H3117

א וְיִקָּרֵ֥
e–potere-essere-chiamò
H7121

שְׁמ֖וֹ
suo-nome
H8034

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
in–Israele
H3478

E le donne dicevano a Naomi: "Benedetto l’Eterno, il quale non ha permesso che oggi ti mancasse un 
continuatore della tua famiglia! Il nome di lui sia celebrato in Israele!

וְהָ֤יָה15
e–egli-volere-essere
H1961

לָךְ֙
a–tu

יב לְמֵשִׁ֣
per–restorer-di
H7725

פֶשׁ נֶ֔
vita
H5315

ל וּלְכַלְכֵּ֖
e–a–sustain
H3557

אֶת־
[◌]
H0853

שֵׂיבָתֵ֑ךְ
tua-vecchiaia
H7872

י כִּ֣
per

כַלָּתֵ֤ךְ
tuo-figlia-in-legge
H3618

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
chi

אֲהֵבַתֶ֙ךְ֙
ama-tu
H0157

תּוּ יְלָדַ֔
portò-lui
H3205

אֲשֶׁר־
chi

הִיא֙
ella
H1931

ט֣וֹבָה
better

ךְ לָ֔
a–tu

מִשִּׁבְעָ֖ה
che–sette
H7651

ים׃ בָּנִֽ
figli

Egli consolerà l’anima tua e sarà il sostegno della tua vecchiaia; l’ha partorito la tua nuora che t’ama, e che vale 
per te più di sette figliuoli".

ח16 וַתִּקַּ֨
e–prese
H3947

י נָעֳמִ֤
Naomi
H5281

אֶת־
[◌]
H0853

הַיֶּלֶ֙ד֙
il–bambino
H3206

וַתְּשִׁתֵ֣הוּ
e–ella-porre-lui
H7896

הּ בְחֵיקָ֔
in–suo-bosom
H2436

וַתְּהִי־
e–ella-became
H1961

ל֖וֹ
a–lui

נֶת׃ לְאֹמֶֽ
per–un-nurse
H0539

E Naomi prese il bambino, se lo strinse al seno, e gli fece da nutrice.

וַתִּקְרֶאנָה17֩
e–chiamò
H7121

ל֨וֹ
a–lui

הַשְּׁכֵנ֥וֹת
il–prossimo-donne
H7934

שֵׁם֙
un-nome
H8034

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

יֻלַּד־
fu-born
H3205

ן בֵּ֖
un-figlio

י לְנָעֳמִ֑
a–Naomi
H5281

אנָֽה וַתִּקְרֶ֤
e–essi-chiamò
H7121

שְׁמוֹ֙
suo-nome
H8034

ד עוֹבֵ֔
Obed
H5744

ה֥וּא
egli
H1931

אֲבִי־
padre-di
H0001

י יִשַׁ֖
Isai
H3448

י אֲבִ֥
padre-di
H0001

ד׃ דָוִֽ
Davide
H1732

פ
[¶]

Le vicine gli dettero il nome, e dicevano: "E’ nato un figliuolo a Naomi!" Lo chiamarono Obed. Egli fu padre d’Isai, 
padre di Davide.

וְאֵלֶּ֙ה18֙
e–questi
H0428

תּוֹלְד֣וֹת
generazioni-di
H8435

רֶץ פָּ֔
Perets
H6557

רֶץ פֶּ֖
Perets
H6557

יד הוֹלִ֥
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

חֶצְרֽוֹן׃
Hetsron
H2696

Ecco la posterità di Perets: Perets generò Hetsron;

19֙ וְחֶצְרוֹן
e–Hetsron
H2696

הוֹלִ֣יד
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

ם רָ֔
Ram
H7410

ם וְרָ֖
e–Ram
H7410

יד הוֹלִ֥
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

ב׃ ינָדָֽ עַמִּֽ
Amminadab
H5992

Hetsron generò Ram; Ram generò Amminadab;

ינָדָב20֙ וְעַמִּֽ
e–Amminadab
H5992

הוֹלִ֣יד
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

נַחְשׁ֔וֹן
Nahshon
H5177

וְנַחְשׁ֖וֹן
e–Nahshon
H5177

יד הוֹלִ֥
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

ה׃ שַׂלְמָֽ
Salmon
H8009

Amminadab generò Nahshon; Nahshon generò Salmon;
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21֙ וְשַׂלְמוֹן
e–Salmon
H8012

הוֹלִ֣יד
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

עַז בֹּ֔
Boaz
H1162

עַז וּבֹ֖
e–Boaz
H1162

יד הוֹלִ֥
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

ד׃ עוֹבֵֽ
Obed
H5744

Salmon generò Boaz; Boaz generò Obed;

וְעֹבֵד22֙
e–Obed
H5744

הוֹלִ֣יד
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

י יִשָׁ֔
Isai
H3448

י וְיִשַׁ֖
e–Isai
H3448

יד הוֹלִ֥
generò
H3205

אֶת־
[◌]
H0853

ד׃ דָּוִֽ
Davide
H1732

Obed generò Isai, e Isai generò Davide.
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